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        Тема: «Формирование социокультурной компетенции на уроках иностранного языка через обучение учащихся в аспекте диалога культур».

Информация об опыте
 Условия возникновения, становления опыта Юдкина Наталия Константиновна работает учителем иностранного языка в муниципальном общеобразовательном учреждении «Средняя общеобразовательная школа №20 с углубленным изучением отдельных предметов. Школа № 20 – ресурсный центр образовательного округа №2. Работа центра нацелена на формирование у школьников гражданской ответственности и правового самосознания, культуры, инициативности, самостоятельности, способности к успешной социализации в обществе и активной адаптации на рынке труда.

 Данное учебное заведение находится на территории микрорайона Олимпийский северо-восточной части города Старый Оскол.

Статус жителей – служащие, рабочие, частные предприниматели, студенты.

 Средний ученик данного общеобразовательного учебного заведения из полной, со средним достатком семьи, проживающей в отдельной квартире, имеющей 1-2 детей.

 Работая в условиях школы с углубленным изучением отдельных предметов, трудно не обратить внимания на стремление современных родителей не только дать своим детям качественное образование, но и развить их творческие способности, учитывая прогрессивные тенденции мировой культуры.
Средняя общеобразовательная школа №20 города Старый Оскол Белгородской области представляет собой общеобразовательное учреждение, где учатся дети с разной подготовкой: есть одаренные и обычные дети, и дети, требующие особого внимания. В школе 33 класса-комплекта, где обучается 804 учащихся

. В течении нескольких лет основной воспитательной целью школы является создание условий для развития личностного потенциала ребенка в условиях взаимодействия школы, семьи, социума и внедрение воспитательной системы  «Я в мире и мир в моём я» 

В последние годы многие семьи имеют возможность совершить зарубежные поездки, учащиеся принимают участие в программе обмена, состоят в электронной переписке со своими зарубежными сверстниками. Таким образом, необходимость в изучении иностранного языка возрастает. Однако уровень сформированности социокультурных компетенций у обучающихся являлся недостаточно высокиой .Диагностическим инструментарием была избрана методика Н.А. Дешиной. Уровень сформированности  социокультурной компетенции у 52% обучающихся – низкий, у 35% - средний, у 13 – выше среднего. Результаты  диагностики привели к мысли о необходимости создания условий для формирования социокультурных компетенций на уроках иностранного языка.
Актуальность опыта. По общему признанию, конец XX века и начало XXI века – это период глобальных инноваций во всех областях  культуры, экономики, техники, общественной мысли и индивидуальной жизни каждого человека. 

        Становится очевидным, что в наш век в связи с большими изменениями в политической и экономической жизни общества изучение иностранного языка как средства межкультурного общения в условиях диалога культур становится важной задачей. 
Когда ребёнок знает ,ценит и уважает культуру, обычаи, традиции, язык других стран и народов, когда он с гордостью может представить культуру и традиции своего народа или региона, где он живёт, ни о какой враждебности, конкуренции или превосходстве не может быть и речи.. Развитие социокультурной компетенции играет особую роль в современном мире, где нередко обостряются межнациональные отношения, где большое значение имеют патриотическое и интернациональное воспитание. Социокультурная компетенция предполагает готовность и умение жить и взаимодействовать в современном многокультурном мире.

. Но опыт показывает, что даже в тех случаях, когда языковой барьер преодолен собеседники свободно разговаривают на одном языке, установить понимание удается далеко не всегда. Участники диалога могут произносить фразы, реплики, обмениваться информацией, но понимания в процессе общения не происходит. Здесь много причин, но, прежде всего, это – отсутствие социокультурной коммуникативной компетенции. В связи с этим возникают противоречия:

· между реальной возможностью встречи с носителями языка, общения на иностранном языке и знанием особенностей культуры страны изучаемого языка;

· между постоянно растущими возможностями путешествовать в англоязычные страны и незнанием обычаев, традиций, привычек, норм поведения и этикета;

· между обширной информацией о разных сторонах действительности англо-говорящих стран: школа, досуг, искусство, работа, быт, литература, телевидение, хобби и существующим порогом ментальности при соприкосновении культур, мешающим обеим сторонам адекватно воспринимать друг друга.
Автор данного опыта считает целесообразным и своевременным формирование у обучающихся представления о разнообразии культур, воспитание непредвзятости и толерантности к представителям других культур и принятие диалога культур в качестве философии сосуществования в современном поликультурном мире.

Ведущей педагогической идеей опыта является формирование у обучающихся целостной картины мира, через приобщение к его культурному наследию, воспитание патриота своей страны и гражданина мира..

Длительность работы над опытом
.2006г. Лингвострановедческий и культуроведческий аспекты в преподавании английского языка

Накоплен материал по теме к урокам и внеклассным мероприятиям, 
2007г. Социокультурный аспект в преподавании английского языка. Разработан цикл билингвальных уроков (достопримечательности, традиции и обычаи Великобритании и Германии.)
2008 г. Развитие иноязычной коммуникативной компетенции (из опыта работы в классах филологического профиля  с билингвальным обучением) проведены открытые уроки по темам: «Это важно изучать иностранные языки», « Лондон – Берлин две звезды Европы»
2009г. Систематизация накопленного материала по видам речевой деятельности (банк ситуаций, банк текстового материала,)

 Формирование социокультурной компетенции на уроках английского языка через обучение учащихся в аспекте диалога культур.

Диапазон опыта. Разработанная  система по данной теме представляет собой единое целое «урок - внеклассная работа». В связи с этим для развития социокультурной направленности, как составляющей коммуникативной компетенции, наиболее эффективными считаются уроки, имитирующие какие-либо занятия или виды работ: путешествие, экскурсия, защита туристических проектов, урок- ролевая игра, урок-конкурс, урок - викторина и другие. (Приложение №2, №5) Внеурочная деятельность по предмету направлена на развитие коммуникативных навыков, творческого и познавательного потенциала учащихся.

Теоретическая база опыта. Теоретической базой опыта стали идеи классиков отечественной педагогики XX в. Ю.К. Бабанского, B.C. Ильина, Я.А.Каменского и  др.
Диалог как известный литературный жанр известен со времен античности, о чем ярко свидетельствуют известные диалоги Платона. В основе диалога лежит философия межличностного отношения «Я» - «Ты».

Диалог как тип взаимоотношений между культурами нашел отражение в трудах многих известных философов и педагогов: Н.К. Рериха, П.Ф. Каптерева, Я.А. Каменского.

Особый вклад в развитие методического направления по соизучению языков и культур внесли две школы: школа факультета иностранных языков МГУ им. Ломоносова под руководством проф. С.Г. Тер-Минасовой и школа под руководством генерального директора НИЦ «Еврошкола» проф. В.В. Сафоновой. Основная идея в реальном мире диалог культур сможет стать философией их жизни. Поэтому, провозглашая диалог культур одной из целей обучения иностранному языку, ученые видят в нем философию жизни реального мира и считают необходимым воспитывать школьников быть способными к бесконфликтному и мирному разрешению кросс-культурных пробелов и столкновений, неизбежных в межкультурной коммуникации.

Автор данного опыта полагает,  что особая доля в поликультурном образовании отводится формированию у обучающихся представлений о культурном разнообразии как о норме сосуществования и взаимного развития культур в современных поликультурных сообществах стран родного и изучаемого языков. Обучение в контексте диалога культур способствует развитию способности сравнивать и сопоставлять, воспринимать различия как норму сосуществования культур в современном поликультурном мире.

Степень новизны заключается в комбинации элементов следующих методик:  проектной методики, технологии  обучения в сотрудничестве метода ролевого общения, метода сравнения, технологии критического мышления. 


Технология опыта

Основная цель – создание условий для формирования у учащихся целостной картины мира, через приобщение к его культурному наследию, воспитание патриота своей страны и гражданина мира.

Для достижения поставленной цели необходимо реализовать следующие задачи:

· расширить объем знаний учащихся в различных видах деятельности: аудировании, чтении, письме и говорении о социокультурной специфике своей страны и стран изучаемого языка;

· развивать чувство толерантности к представителям другой культуры, их традициям, обычаям, взглядам и умение видеть особенности своей культуры в контексте культур других народов и мировой культуры в целом;

· расширить кругозор учащихся, повысить( уровень их общей культуры и уровень мотивации к изучению иностранного языка.

Социокультурная направленность, способствующая включению учащихся в диалог культур, является одним из важных приоритетов в современном обучении. Практика показывает, что в современных условиях постоянного расширения международных контактов одного умения правильно говорить и писать на иностранном языке явно недостаточно.

Необходимо грамотное использование норм поведения – как речевого, так и неречевого, которое должно быть основано на знании особенностей культуры страны изучаемого языка.

Одним из основных принципов обучения иностранному языку, несомненно, является принцип личностно-ориентированного обучения, который в свою очередь включает в себя дифференцированный и индивидуальный подходы, деятельностный характер обучения и его коммуникативную направленность.

Овладевая социокультурными знаниями и умениями, учащиеся расширяют свои лингвострановедческие и страноведческие  знания и умения за счет новой тематики о стране изучаемого языка, ее науке, культуре, реалиях, известных людях в различных видах речевой деятельности: аудировании, говорении, чтении и письме. Материалом для обучения аудированию служат аутентичные тексты информационно-справочного характера: путеводители для туристов, объявления в аэропорту, вокзале, в транспорте. Кроме этого учащимся предлагаются тексты, которые могут встретиться в реальной жизни при обучении или при посещении страны изучаемого языка: прогноз погоды, новости, спортивные репортажи, инструкции, интервью. Для преодоления трудностей учащихся в аудировании и повышения качества аудитивных умений учитель применяет различные задания в три этапа: 1) до прослушивания, 2) во время прослушивания, 3) после прослушивания. Задания на первом этапе могут быть такими:

1) Прочитайте заголовок и выразите свои предположения по поводу содержания предстоящего текста (интервью, диалога, сообщения).

2) Посмотрите на иллюстрацию (фотографию) и на заголовок и попытайтесь определить, о чем будет интервью.

3) Подберите синонимы (антонимы) к следующим словам. На втором этапе предлагаются задания, направленные на обучение учащихся различным видам аудирования: для понимания основного содержания, с целью выборочного понимания необходимой информации или относительно полного понимания:

1) Прослушайте интервью и ответьте на вопрос (учащимся предлагается общий вопрос на понимание основной идеи текста).

2) Закончите предложения, используя информацию из прослушанного текста.

3) Прослушайте текст и заполните таблицу: 

Событие Персонажи  
Возраст 
Место действия  
Время действия 

После прослушивания текста и выполнения заданий на понимание его содержания, учащиеся выполняют задания, направленные на дальнейшее развитие коммуникативных умений:

1) Обсудите содержание услышанного в группе (или с партнером),      выскажите свое мнение об услышанном.

2) Напишите письмо герою услышанного рассказа, дайте ему совет.
Обучение чтению текстов лингвострановедческого содержания несет определенную новизну, так как в этих текстах всегда встречаются реалии страны изучаемого языка. С учетом возраста, тематики и проблематики учащимся предлагаются аутентичные тексты различных стилей: публицистические, научно - популярные, филологические, художественные, а также тексты из разных областей гуманитарных знаний.

При работе с любым текстом выделяются три основных этапа: дотекстовый, текстовый, послетекстовый. На  первом этапе наиболее эффективными считаются  приемы: 
1) догадка содержания по заголовку;

2) мотивированные вопросы; 
3) заполнение пропусков, 
4) мозговой штурм.

На текстовом этапе – 
1) чтение с пометками, заполнение диаграммы, 
2) расположение абзацев в правильной последовательности.

Продуктивными заданиями послетекстового этапа считаются задания, в которых учащиеся должны 
· выделить основную идею, мысль, информацию;

· определить причинно – следственную взаимосвязь событий и явлений;

· оценить важность, новизну, достоверность информации и др.

Применение элементов технологии критического мышления помогает автору активизировать как слабых, так и сильных учеников, настраивает их на воспроизведение изучаемого материала через мотивацию своей жизненной позиции. Основные методические приемы данной технологии, используемые педагогом: заполнение кластеров, интерактивная стратегия «знаем – хотим узнать – узнали», синквейн.

Учитель считает, что эти приемы особенно эффективны в работе над текстами лингвострановедческой и культуроведческой направленности, когда ученикам необходимо активизировать ту или иную информацию о каких-то фактах, реалиях, личностях и др. 
На послетекстовом этапе учащиеся составляют синквейн (один из приемов технологии критического мышления).(Приложение №6)
Синквейн является быстрым, эффективным инструментом для анализа, синтеза, обобщения полученной информации. Он учит осмысленно использовать понятия и определять свое отношение к рассматриваемой проблеме, используя всего пять строк. Синквейн – очень интересная форма работы, в ходе которой можно быстро получить эффективный результат.
Основной задачей в обучении говорению является развитие умения выражать свои мысли на заданную тему, делать сообщения и вести беседу на культурно-бытовые и общественно-политические темы.

На уроках учащимся предлагается представить себя в той или иной моделированной ситуации, отвечающей тематике диалога культур и действовать в соответствии с предлагаемыми условиями. Такие ситуации помогают учащимся сравнивать особенности образа жизни людей в нашей стране и в стране изучаемого языка. Автор считает, что темы монологов и диалогов должны быть близки и интересны учащимся. В результате можно отметить, что реализация принципа диалога культур способствует формированию у школьников таких необходимых для межкультурного общения качеств:

1) культурная непредвзятость;

2) толерантность;

3) социокультурная наблюдательность;

4) готовность к общению и сотрудничеству с людьми другой культуры;

5) речевой и социокультурный такт и вежливость.

Наиболее продуктивной считают проектную методику, так как она создает уникальную возможность для личностного роста учащихся, ориентирует их на раскрытие творческого потенциала и развитие познавательных интересов.

Алгоритм работы по проектной методике, используемый автором в учебном процессе:

выдвижение гипотезы → создание проблемной ситуации → анализ

проблемы → конкретизация и осмысление → реализация →

презентация → практическое применение

Учитель считает данную технологию эффективной по следующим причинам:

а) в ее основе всегда проблема, требующая разрешения;

б) ученик действует, двигаясь от простого к сложному;

в) ученик самостоятельно работает над новым материалом;

г) ученик мыслит, формируя свою точку зрения, свое мнение.

Метод проектов, применяемый автором данного опыта в классах позволяет повысить продуктивность обучения и обеспечивает его практическую направленность. Тематика проектных работ имеет социокультурное и культуроведческое звучание. Ученики представляют проектные работы в виде презентаций с использованием мультимедийных средств. Следует отметить, что учащиеся сумели изложить логично и связно цели и задачи проекта, его основную идею, продемонстрировав при этом качественное и глубокое знание языка, его лексики и грамматики.

Тематика проектов имела социокультурную направленность и отражала разносторонний спектр интересов учащихся. 

1. «Британский образ жизни»

2.  «Англо-говорящие страны»

3. «Великобритания. Социо-культурный портрет страны» и др.

4. «Лондон и Берлин – две звезды Европы». (Приложение № 4)
5. «Может ли английский язык быть глобальным языком на планете?» (Приложение №3)
Технология обучения в сотрудничестве помогает педагогу создать условии для активной совместной учебной деятельности учащихся в различных учебных ситуациях. Интерактивное взаимодействие учащихся в парах или группах обеспечивает практическое использование языка в ситуациях, моделирующих реальную действительность. Опыт показывает, что данная технология развивает у учащихся потребность постоянно совершенствовать свои речевые и творческие способности. Для успешного взаимодействия в различных ситуациях общения, в том числе профильно-ориентированных, используется метод ролевого общения. Продуктивен, с точки зрения автора метод сравнения, позволяющий сопоставить факты родной культуры и культуры изучаемого языка, а также провести параллель сравнения традиций, обычаев, манер, праздников и достижений.

Сопоставление и оценивание, как правило, происходит в ситуациях речевого общения.

Чтобы диалог, как форма общения, и диалог, как соприкосновение, контакт представителей разных стран или диалог культур состоялся и стал реальностью, учащиеся знают, что необходимо строго соблюдать все шаги следующего алгоритма:

· Установить контакт с собеседником, запросить и дать информацию по ходу беседы для решения поставленной коммуникативной задачи;

· Начать, поддержать и закончить разговор;

· Выразить свое отношение к обсуждаемому вопросу

· Выяснить мнение и отношение собеседника

· Четко ориентироваться в фактах иноязычной культуры и уметь дать оценочное описание фактов, реалий и событий.

· Адекватно интерпретировать факты иноязычной культуры, проявляя чувства такта и толерантности.

В языковом общении, чтобы не потерпеть фиаско, для говорящего совершенно необходимо владеть всем комплексом коммуникативного поведения, знать нормы и традиции общения народа, той или иной лингвокультурной общности. Тема о национальных стереотипах на уроках иностранного языка всегда актуальна и важна. Понятие стереотипа нации включает в себя весь комплекс черт, характерных для того или иного народа и составляющих основу его менталитета. В речевых стереотипах находят отражение привычки, вкусы, представления, предубеждения, особенности национальной среды. Важно помнить, что в успешности межкультурного диалога сегодня заинтересованы все, поэтому здесь недопустимо не знать или игнорировать эти стереотипы Алгоритм действия помогает учащимся выполнить задание с речевой стороны, а также сделать их участие в обсуждении более живым, доказательным и уместным:

· compare and contrast the facts (the ideas, the topics for discussion…;

· find the similarities and spot the difference between the main characters or the ideas;

· speak on the topic and justify your view;

· Make your suggestions on the problem;

· Say what you prefer and why;

· Co-operate with your partners;

· Listen carefully to the advice and follow the instructions.

Необходимо отметить, что познание культуры англоязычных стран является не самоцелью, а только поводом для более глубокого понимания и осмысления своей культуры. Поэтому в учебниках учитель часто обращается к рубрике “In Your Culture”, которая побуждает учащихся к активному поиску аналогичной информации о собственной стране, к анализу этой информации, чтобы сделать вывод, например, о влиянии географического положения России на образ жизни людей, или почему русские люди строят такие colossal buildings, пьют чай из самовара. Разъяснение всех этих фактов позволяет иностранцам лучше понять национальный стереотип русских. В конце работы над циклом учащиеся заполняют рубрику “Link List”. В ней предлагается выявить сходства и различия в реалиях, фактах, нравах, обычаях в стране изучаемого языка и своей родной стране по изученной теме. Это один из путей создания условий для диалога культур, стимулирующий учащихся увеличивать и углублять объем знаний о своей стране и о других странах.

        Внеклассные мероприятия страноведческого и лингвострановедческого содержания способствуют передаче учащимся иноязычной культуры, содействуют их вовлечению в диалог культур, формируют талантливую личность, способную адаптироваться в современном поликультурном мире. Ежегодно проводится конкурс  «Удивительный мир английского языка», в котором участники демонстрируют знания английских стихов, рифмовок, лимериков и их собственный перевод, пословиц и крылатых фраз. Учащиеся принимают активное  участие в различных мероприятиях в рамках  недели иностранного языка: викторинах «Колесо британской истории», «Знаешь ли ты географию англо-говорящих стран», конкурсах на лучшего знатока английского языка, лучшего чтеца, лучшего переводчика, выпуске тематических газет, рождественских праздниках, ( Приложение № 1) конкурсах рисунков: « Чудесный мир английских сказок»  и.т.д. 
Результативность

Любая деятельность учителя отражается в успехах и результатах его учеников. Учащиеся задействованы в кружке «Британия: страна и люди», участвуют в олимпладах, чемпионатах по английскому языку, конкурсах.

 Учащиеся расширили объем своих знаний в области социокультурной тематики по различным видам деятельности: аудированию, чтению, письму и говорению.

У школьников повысилась познаватедьная активность, стимулирующая проявление творческих способностей.      

Показатели успеваемости обучающихся на «4» и «5» за последние 3года

[image: image1.emf]0%

10%

20%

30%

40%

50%

60%

70%

80%

90%

100%

5-7 А 4-6 А 3-5 А

2006

2007

2008


Результативность класса
Диагностика отношений обучающихся к изучению английского языка .(автор Л.В. Байбородова)
Цель: выявить отношение к изучению английского языка.
Метод диагностики: тест-рисунок «Твоё отношение к уроку английского языка».

Отметить значком тот рисунок, который соответствует твоему отношению к уроку английского языка.

Диагностировались:

2006-2007 учебный год 4 «А» 5 «А» 6 «А»

2007-2008 учебный год 5 «А» 6 «А» 7 «А»

В результате использования комплекса лингвосрановедческого материала: аутентичного текста, паспортизации ключевых слов, методикиразвития критического мышления изменилось отношение к английскому языку, повысился интерес к учебному предмету, что наглядно представлено в таблице.
	
	Отношение
	2006-2007 
	2007-2008

	
	Отрицательное (не нравиться).
	12%
	0%

	
	Нейтральное
	20%
	9%

	
	Положительное
	78%
	91%


Занятия с одарёнными детьми способствуют тому, что обучающиеся успешно принимают участие в различных творческих конкурсах и проектах.
	№
	Ф.И
	Класс
	Год
	Название
конкурса
	Уровень
конкурса
	Занятое
место

	1.
	Фокин Пётр
	6
	2007-2008
	«Познание и творчество»
Номинация «Эрудит»
	Российский
заочный конкурс
	Диплом
лауреата

	2.
	Фокин Пётр
	7
	2008-2009
(летий тур)
	«Познание и творчество»

Номинация «Эрудит»
	Российский

заочный конкурс
	Диплом

лауреата

	3.
	Усманов Ринат
	7
	2008-2009
	«Познание и творчество»

Номинация «Эрудит»
	Российский

заочный конкурс
	Диплом

лауреата

	4.
	Тесленко Борис
	7
	2008-2009
	«Познание и творчество»

Номинация «Эрудит»
	Российский

заочный конкурс
	Диплом

лауреата

	5.
	Фокин Пётр
	7
	2008-2009
	«Познание и творчество»

Номинация «Эрудит»
	Российский

заочный конкурс
	Диплом

лауреата

	6.
	Фокин Пётр
	8
	2009
	«Познание и творчество» Номинация

« My bookshelf»
	Российский

заочный конкурс
	Диплом

лауреата

	7.
	Харыкина Татьяна
	7
	2006
	«Полиглотик» (Немецкий язык)
	Муниципальный конкурс
	2-е место


Статистика изучения уровня толерантности обучающихся в 8 «А» и 11 «А» классах. (по методике Сафоновой В.В.)
Is nationality important when choosing a friend ?
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1. Yes
2. No
О повышении уровня мотивации у обучающихся к изучению английского языка, а также уровня их общей культуры и информированности  в области социокультурной компетенции свидетельствуют результаты социологического опроса учащихся по методике Сафоновой В.В., зафиксированные в данной диаграмме.

Результаты
развития уровня мотивации к изучению английского языка и немецкого языка ( как второго иностранного языка) у выпускников филологического класса.

Учащимся 11 класса (филологический профиль) был задан вопрос:  «Чем оказались полезны для вас материалы аспекта диалога культур, изученные на уроках? 

Ниже показаны наиболее типичные ответы учащихся.

	Узнали много фактов из истории,   географии, культуры стран изучаемого языка и своей страны
	            95%

	
Появился интерес добывать знания   из Интернета, энциклопедий, справочников и других источников
	92%

	Научились работать с тестовыми заданиями по аудированию, чтению, письму
	98%

	Научились представлять Россию и ее историческое и культурное наследие более достойно
	     96%   

	Научились сравнивать факты, анализировать, делать выводы и доказывать свою точку зрения
	84%

	Познакомились с лингвострановедческим и
культуроведческим материалом,  который поможет ориентироваться в зарубежных поездках
	90%

	Научились заполнять анкеты, бланки, документы, резюме
	92%


Отвечая на вопрос, учащиеся самостоятельно анализировали и оценивали приобретенные ими знания и умения. Учащиеся стали более терпеливы и  лояльны к другим взглядам, обычаям, традициям, языкам, научились видеть, сравнивать, сопоставлять положительные черты своей и чужой культуры.

Самым главным итогом обученности выпускников учитель считает тот факт, что у многих появилось осознание необходимости и желание продолжать совершенствование в области иностранного языка, чтобы занять достойное место в жизни.

Применение инновационных технологий, интерактивных форм обучения, а также разработанных автором материалов способствовало развитию умений учащихся в различных видах речевой деятельности с учетом аспекта диалога культур. Необходимо также отметить повышение уровня общей культуры и информированности, учащихся в области социокудьтурной компетенции.
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Список приложений.
Приложение № 1 Сценарий рождественского праздника.

Приложение № 2 Разработка урока по теме: «Рождество»

Приложение № 3 Проект по теме: «Может ли английский язык быть              глобальным языком на планете?»

Приложение № 4 Проект по теме: «Лондон-Берлин-две звезды Европы»

Приложение № 5 Фрагмент урока по теме: «Берлин – столица Германии»
Приложение № 6 Синквейн.
                                                                                                     Приложение № 1.
Сценарий рождественского праздника "Merry Christmas"

Предлагаемый сценарий рождественского праздника на английском и немецком языках предназначен для учащихся 3 – 8 классов 

Цель мероприятия: 

Привить интерес учащимся к изучению английского языка и немецкого как второго иностранного языка, повысить их мотивацию;

Задачи:

· Продолжить развитие социокультурной компетенции, создать условия для формирования у обучающихся интереса к культуре и традициям изучаемых языков; в  игровой форме проверить и закрепить знания, умения и навыки учащихся;

· Развитие языковых способностей учащихся, готовности к коммуникации;

· Развивать творческую активность учащихся. 

Оборудование: 2 презентации: «Рождество в Англии», «Рождество в Германии», записи песен на  английском и немецком языках, костюм Санта Клауса, рецепты традиционных рождественских блюд, рождественские открытки, плакаты и газеты.

Содержание сценария. (Праздник проводится в актовом зале  школы, сопровождается кадрами презентации на экране).

Звучит адажио из балета «Щелкунчик»

Ведущая (учитель): Dear friends! You are welcome to our Christmas party! Please, take your seats! All of you are learning English and some of you are learning German I hope it will be interesting to you to learn more about this holiday and the way it is celebrated in England, in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and in Germany 

You know that in Russia Christmas is celebrated on the 7th of January, but in many other countries, as well as in Great Britain and Germany it is celebrated on the 25th of December. And soon all of us will celebrate the New Year. So, I wish you Merry Christmas and a Happy New Year!

The pupils of the 6th  and 8th forms will help me today. And I invite all of you to take part in our party!

Звучит фонограмма песни “Silent Night”,. oдной из распространенных, традиционных рождественских песен.

Ведущий 1. Рождество – большой праздник. Он широко отмечается как Христианской, так и Католической церковью. Празднование рождества в Англии и Германии – католический праздник. Приготовления начинаются за несколько недель. В конце ноября открываются рождественские базары. Родители с детьми идут на рождественские гуляния и выбирают подарки. За четыре воскресенья до праздника начинается Предрождественское время. В домах и церквях вешают предрождественские венки со свечами.

Ведущий 2. Сегодня к нам в гости приехали две делегации из Англии и Германии. Мы предлагаем вашему вниманию конкурс на знание рождественских традиций, существующих в этих странах. Мы приветствуем их на нашем  рождественском празднике.

Ученик 1: 
        Christmas is bright snow,

A walk in the village,

Delicious sweets,

Happy songs,
Golden family nights,

And brilliant stars.

Christmas is love…

Ученик 2:
        It’s Christmas! Merry Christmas!

Yes, it’s merry, merry Christmas, it’s time for hanging stockings,

It’s time for riding sleighs,
It’s time for jolly greeting,

Snow and holly, overeating,

Oh, I love you merry Christmas!

You’re the best of holidays.

Ученик 3 
         Ich und du

Wir singen Lieder

Ich und du

Wir tanzen hier

Ich und du 

Wir springen lustig

Ich und du

Eins, zwei, drei, vier.

Ученик 4
         Winter kommt,

 Winter kommt

Flocken  fallen nieder

Es ist kalt, es ist kalt

Weiss ist alles wieder.

Falle, falle  weiser Schnee

Kalter Schnee, kalter Schnee

Eine Eisbahn wird der See

Und wir freuen uns alle.

Ведущий 1. Обеим командам предлагается мини–разминка. Каждая команда должна ответить на 4 вопроса
Вопросы  
 Команда Германии:

1. Почему Рождество празднуется именно 25 декабря?

Ответ: Корни истории этого праздника уходят еще в дохристианские времена. Древние германцы праздновали 25 декабря и 6 января так называемый “Юльфест” – праздник середины зимы, зимнего солнцестояния. В это время наступал повсюду мир, прекращались сражения. И только в 354 году нашей эры католическая церковь утвердила 25 декабря как день рождения Иисуса Христа. 

2. Есть ли в традициях Германии персонажи, подобные русскому Деду Морозу и Снегурочке?

Ответ: По – немецки Дед Мороз называется der Weihnatsmann. Вместо снегурочки у него есть помощник – Rnecht Ruprecnlt.

3. Что символизирует украшение из еловых и сосновых веток в Рождество?

Ответ: Рождественский венок из зеленых еловых веток или соломы украшают золотыми и красными лентами, т.к. золотой и красный – цвета света и жизни. Венок является символом жизни и благополучия. Рождественская елка – символ райского дерева.

4. С каким библейским сюжетом связана Вифлеемская звезда?

Ответ: Вифлеемская звезда зажглась в знак рождения сына Божия и указывала путь волхвам к месту рождения Христа.

Вопросы
 Команда Англии:

1. Какая птица является символом Рождества в Великобритании. Почему?

Ответ: Малиновка стала считаться рождественской птичкой более 100 лет назад. В середине 19 века почтальоны имели свою униформу: красное пальто, по цвету такое же, как почтовый ящик. Издали все видели почтовых служащих и по их яркому пальто называли их малиновками, так как похожи они были на яркую птичку Robin – малиновку. В 1860 году, когда впервые появились рождественские открытки, их украшением была малиновка. Она как бы говорила: “Почтальон Вам принес поздравление” или же она клювиком стучала в дверь, как когда-то стучали почтальоны, принесшие вести и поздравления.

2. Какие по традиции блюда обязательны на рождественском столе?

Ответ: Фаршированная индейка или фаршированный гусь. Кроме сладких пирогов – шарлотки и имбирного пряника – обязательно на стол ставили свежеприготовленный пудинг, который подавался с сиропом или вареньем.

3. Есть ли в традициях Англии персонаж, подобный русскому Деду Морозу?

Ответ: Таким персонажем является Санта Клаус.

4. В конце Рождества дети вешают длинный носок на спинку кровати или камина. Что они оставляют возле носка?

Ответ: Морковку для Северного оленя, на котором приедет Санта Клаус и письмо для Санта Клауса.

Ведущий 2. Ни один праздник не имеет столько атрибутов, как Рождество. Но в каждой стране есть свои особенности. Каждой делегации предлагается оставить атрибуты своей страны. 

Слово гостям из Англии (Презентация)

(a poem) “Many things”

1. I love Christmas for many things

Trees, candles, angel wings,

Stars in the heavens

Snow covered hills

Little toy trains

Dolls in their frills

2. I love Christmas

But most of all

I look forward to a neighbor’s call

I friendly chat, a cup of tea

Love in the home

Means Christmas Tome.

Перевод: Я люблю Рождество по различным причинам:

Из-за елок, свечей, ангелов,

Звезды сияют на небе

Снегом покрыты холмы

Маленькие игрушечные поезда

Куклы в красивых нарядах.

Я люблю Рождество больше всех праздников

Я с нетерпением жду звонка соседей

Дружеские разговоры за чашечкой чая

Любовь и мир в доме

Все это и есть в моем понимании Рождество.
1) В Британии Рождество отмечают 25 декабря. В исторических документах говорят, что британцы в древности начинали год с 25 декабря и рождественскую ночь называли “Mother night”(ночь матери) В 1644г. английские пуритане запретили этот праздник, назвав его языческим. Но в годы правления короля Чарльза II (1660-1689) этот праздник – Cristmas – был восстановлен и с тех пор ежегодно празднуется в этой стране.

2) В Рождественские дни во всех церквях проходит рождественское богослужение, сопровождаемое пением гимнов (Cristmas carols), с отрывками из Библии. Часто церковные певчие исполняют песни на улицах и собирают деньги на благотворительные дела.

Have you ever heard about Christmas carols?

They are religious songs sung at Christmas. At Christmas time groups of people sing carols, both indoors and outdoors. They usually collect money for homeless and poor  people.

3) Большинство людей украшают свои дома веточками остролиста. Непременно в каждом доме стоит елка, украшенная сверкающими игрушками, колокольчиками, ангелочками. Под елкой стоит Санта Клаус. Ведь Санта Клаус оживает в рождественскую ночь “оживает” и разносит подарки детям. В это свято верят все дети и поэтому вечером они подвешивают большой носок на спинку кровати, а утром там находят подарки. Иногда дети находят подарки под елкой. Они верят, что Санта Клаус проникает в дом через дымоход камина. Утром они непременно заглядывают в камин и сколько радости, если дети находят около камина подарки.

Ведущий 1. Спасибо команда Англии. А сейчас мы предоставим слово команде из Германии. (Презентация)

1) Adventskranz – ist die Wiederholung einer Wintersitte grin Kranz oder Kranz aus geflochtenem Stroh brachen. Man umwand die Zauberkranze Zusatzlich mit goldenen und roten Bander. Gold und Rot sind die Farber des Lichtes und des Lebens. An iedem Sountag Ziindet maneine Kerze der vier Kerzen aut dem Adventhkranz an. 

Предрождественский венок из зеленых веток или соломы украшают золотыми или красными лентами, т.к. золотой и красный – цвета света и жизни.

2) Der Advetskalender – ist ein fur Kinder Bestimmter Kalender mit Bildern hinter geschlossenen Fensterchen; von denen in der Adventszeit taglich eines von Kind geoffnef wird.

Предрождественский календарь – дети каждый день открывают по одному окошку и приближают праздник.

3) Der Weihnachtsbaum – Bereits seit dem 17. Jahrhunder ist der weihnachtsbaum im Deutschlanb liberlietert. Der Tannenbaum schieint ursprlindlich in Sudwestdeutschland zum Weihnachtbaum geworden zu sein. Vor dort hommen du ersten Zeugnisse tur du geschmuckte Tanne du dann durch Martin Luther zum Weihnatssymbol erkart wird. 

Zm Mittelalter wurdern Hauser, Kirchen, Wintshausschildren mit grunen Zweigen bedeckt. Dieser grune schmuck blieb von Advent bis lichmeb (сретенье)

Рождественское дерево пришло к нам с юго-запада Германии еще в 17 веке. И позже Мартином Лютером оно было предложено как символ Рождества, вечности. Все помещения украшенные зелеными ветками, деревьями с предрождественского времени до сретенья.

4) Schwibboden – aus Metall oder Holz gefertiger frei sthender Boden der oben mit Kerzen geschmuder ist. Seit uber 200 Jahren labt sich Schwibboden nachweisen. Der cram wurde der romanischen Architektur entlehnt und bedeutet egentlich Schwebeboden (веселящие ворота, арка)

Канделябр в виде полуарки со свечами ставился на окно. Этот рождественский символ существует уже 200 лет.

Ведущий 1. Спасибо обеим командам за интересный экскурс в историю. 

Ведущий 2. На Руси главным героем великого праздника Рождества считаются Дед Мороз и Снегурочка. А сейчас нам предстоит узнать, кто поздравляет детей и взрослых в этот сказочный праздник в Германии и Англии, и как это происходит.

Слово команде Германии.

1) В немецкий дом приходит Weihnachtsmann – это сказочный образ является комбинацией Святого Николауса и Деда Мороза. Он приходит, чтобы поздравить детей с Рождеством.

Und jetzt herzliche Gluckwunsche zum Weihnachten”.

Ведущий 2 Большое спасибо команде Германии. Слово команде Англии.

1) Who was the first Santa Claus?

Many people say that Nicholas, the bishop of Myra, was the first Santa Claus. Nicholas lived in what is now part of Turkey about 300 years after Jesus was born. Very little is known about him. But he surely loved children and gave them presents. Nicholas became a popular saint in Europe. He is the patron saint of Russia. His special day is Desember 6. “Santa Claus” is the English for “Sinter Claes”, the Dutch namt for St. Nicolas.

Кто был первый Санта Клаус? Многие люди считают, что святой Николас был первым Санта Клаусом. Николас жил в Турции около 300 лет после рождения Иисуса. Мало кто знал его. Он очень любил детей и любил делать им подарки. Николас стал популярным Святым в Европе. Он стал Святым покровителем России. Его день празднуется 6 декабря. Слово Санта Клаус произошло от Датского и обозначало Святой Николас.

Ведущий 1. Ни один праздник не обходится без песен. Давайте послушаем традиционные рождественские песни Англии и Германии. 

На экране показываются слова и анимация песен “Twinkle, twinkle little star…”, “Mulberry bush”, “Jingle Bells” Twinkle, twinkle little star

Ведущий 1. А сейчас Вашему вниманию предлагается самый вкусный рассказ. Каждой команде предлагается продемонстрировать традиционные рождественские блюда..

Слово команде Англии.

В рождественский вечер по традиции собирается вся семья. После поздравлений, вручения подарков все садятся за праздничный стол. Главным блюдом является фаршированная индейка или гусь. Помимо этого на столе стоит много сладостей: торт, конфеты, сладкий пирог и непременно пудинг. За столом раздаются шутки и смех, слышен звук взрывающихся хлопушек. Королева обязательно выступает по телевидению и радио с рождественским обращением к своему народу с пожеланиями счастья и благополучия.

Ведущий 1. Спасибо команде Англии. А теперь слово команде Германии.

Приготовление к празднику начинается за несколько дней. Уже за день до Рождества праздничные блюда должны быть приготовлены, но до наступления священного вечера их нельзя кушать. Стол сервируется лучшими сервизами. Приборов ставится на один больше, чем гостей. Каждый нуждающийся может зайти в любой дом, где обязательно будет принят хозяевами, как добрый гость. На столе обязательно должны быть такие традиционные блюда, как гусь или индейка, особым образом приготовленный карп или сазан с соусом из хрена. Также обязательны традиционные сладкие блюда: приготовленные в медовом сиропе пряные печенья. Weihnachtsstolle – рождественский кекс. Он делается из дрожжевого теста с добавками миндаля, изюма, цукатов и имеет особую форму. (Рецепты)

Ведущий 1. Несмотря на то, что каждой стране присущи свои национальные особенности поздравления Рождества, тем не менее корни этого праздника едины. Он несет в себе добро, свет, надежду на лучшее.

Ведущий 2: А сейчас с рождеством вас поздравят самые маленькие участники нашего праздника..Они подготовили для вас Greeting cards- поздравительные открытки.

С Рождеством!

Christmas Greeting:

1. We wish you a merry Christmas

And a Happy New Year!

2. With Christmas Greeting

And all Good wishes for the New Year!

3. Hoping Christmas brings

All your favopurite thing

Happy Holidays!

4. Season’s greetings and best wishes

For the New Year!

5. When you make up Christmas morning

Hope you find beneath the tree

So many lovely presents

You’el be happy as can be!

6. Remembebering you at Christmas

With a cheery note to say – 

May you spend the festive season

In a most delightful way!

Ведущий:

Our Christmas party is over. Thank you very much for your attention Good buy.

Unser Fest ist zu Ende. Danke schon.  Auf Wiedersehen.

На этом наш праздник завершен. Спасибо за внимание. Весёлого рождества и счастливого Нового года.
                                                                                                      Приложение № 2.


[image: image4.emf]Открытый урок п о теме «Рождество» в 3 классе «а » .       Цели урока :  практическая   –  развитие коммуникативных умений: говорения, чтения,  аудирования и письма; использование неправильных глаголов в  Past   Simple ;    образовательная   –   способствовать расширению общего  и лингвистического кругозора  обучающихся по теме «праздники»;    воспитательная   –  формирование у обучающихся интереса к  культуре англо - говорящих стран,  уважения к их культуре и обычаям;     развивающая   –  развитие интеллектуальных и познавательных способностей о бучающихся :  чувств, положительных эмоций, готовности вступать в иноязычное общение.     Ход   урока :     1.   Teacher:  Good morning, good morning               Good morning to you.               We are all in our places                        With sunshining faces                          Good morning to you.   Все люди любят  Holi days .  Давайте вспомним, как перевести  это слово  на русский   язык   (ответы детей).  Do   you   like   holidays ?  Люди в англо - говорящих странах  буд ут  отмечать этот праздник 25 декабря. Я   предлагаю   вам   расшифровать   название   этого   праздника .   Today   we ’ re   going   to   s peak   about   CHRISTMAS   and  NEW   YEAR .  Ребята, без кого нельзя представить себе новый год и рождество? (ответы детей).  А как зовут английского Деда Мороза? Санта Клаус собирался приехать к нам, но  сегодня утром  я получила вот это письмо. Давайте   прочитаем   его  ( « Sorry, dear  children, but I can’t come to you. With   lots   of   love .  Santa   Claus ).  Что же делать?  Давайте мы сами отправимся в путешествие и может быть нам повезет встретить  Санта Клауса. На пути у нас будет  много остановок и на каждой из них вы  должны будете выполнять задания.     Let’s start. The first station is  «  English and Russian words ».  На столах у вас  лежит первое задание (приложение № 1)  -   match   the   Russian   and   English   words   ( выполнение задания).      Let’ s start for the second station. Its   name ’ s   « Christmas   tree ». Елка у нас будет  необычная. Ваша задача украсить елку только теми игрушками, на которых  написаны вторые формы неправильных глаголов (приложе ние № 2), (выполнение  задания).  

 Разработка урока по теме «Рождество» в 3 классе.
Цель урока:

формирование социокультурной компетенции.

Задачи:

- Повторить  неправильные глаголы

- Извлечь информацию из текста
- Построить связное сообщение по теме «Праздники»

Оборудование: мультимедийный проектор,презентация «Рождество»,рождественское дерево.

Тип урока: комбинированный

Ход урока:
1.Teacher: Good morning, good morning,
                  Good morning to you

                We are all in our places

                With sun shining faces

Good morning to you.
Все люди любят Holidays.Давайте вспомним, как перевести это слово на русский язык (ответы детей). Do you like holidays? Люди в англоязычных странах будут отмечать этот праздник 25 декабря. Я предлагаю вам расшифровать название этого праздника. Today we are going to speak about CHRISTMAS and NEW YEAR. Ребята , без кого нельзя представить себе новый год и рождество? (ответы детей).
А как зовут английского Дед Мороза? Санта Клаус собирался приехать к нам, но сегодня утром я получила вот это письмо. Давайте прочитаем его                                 .Sorry .dear children, but I can’t come to you. With lots of love. Canta Claus. Что же делать? Давайте мы с вами отправимся в путешествие и может быть нам повезёт встретить Санта Клауса. На пути у нас будет много остановок, и на каждой из них вы должны будете выполнять задания.
      Let’s start. The first station is «English and Russian words» На столах у вас лежит первое задание- match the Russian and English words (выполнение задания).
      Let”s start   for the second  station Its name”s « Christmas tree” Елка  у вас будет необычная. Ваша задача украсить елку только теми игрушками, на которых написаны вторые формы неправильных глаголов.(выполнение задания)
        The next station is «rhymes» 
Дети, вы хотите узнать,  как англичане празднуют рождество? Тогда давайте прочитаем текст на странице 95. Он так и называется «Рождество»  – обучающиеся читают текст и отвечают на вопросы.

Мы с вами выучили очень веселую английскую песню «On Christmas Day», давайте дружно споем ее. Может, мы уже совсем близко и Санта Клаус нас услышит (исполнение песни).

Санта Клаус: Winter is snowy, winter is frosty,

                           The ground is white all day and all night.




     I’m here at last.

Спасибо, ребята, что помогли нам встретиться, вы хорошо справлялись с заданиями. И я вижу, что вам нравиться учить английский язык. 



2. Teacher: Да, нашим ребятам нравиться заниматься. Они узнают много нового. Ребята,  как англичане встречают рождество? (ответы детей). Санта Клаус, мы ждем от тебя подарков.


Санта Клаус: Выполните мое последнее задание. Пока я шел по лесу, запутались слова в предложениях на моих снежинках. Help me, please (обучающиеся практикуются в правильном порядке слов в утвердительном предложении). 

1. Buy, people, presents, a lot of.

2. decorated, we, a Christmas tree, toys, with.

3. Very much, like, holidays, children.

4. greeting cards, on Christmas, made, we.

Cанта Клаус проверяет ответы и раздает подарки.

3. Teacher: Наши ребята приготовили открытки, чтобы поздравить с Рождеством и Новым годом других ребят (Санта Клаус собирает открытки , прощается и уходит). Веселый у нас сегодня получился урок. Вы были активными, а что больше всего вам понравилось? А теперь запишите домашнее задание упр. 10, с. 97.. Our lesson is over. I wish you a Merry Christmas and a Happy New Year                          
 ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ    КАРТА   ПЕДАГОГА
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                         Город Старый Оскол Белгородской области   

                                     Юдкина Наталия Константиновна 
муниципальное образовательное учреждение «Средняя общеобразовательная школа № 20 с углубленным изучением отдельных предметов» 

Учитель английского и немецкого языков с 1985 года: 3.4,6,7,8.11)

Дата рождения:  1апреля 1960 

Место рождения: город Старый Оскол Белгородской области 

Базовое образование:   Курский государственный педагогический институт, учитель английского и немецкого языков,1982 год. 

Послужной список: Краснодолинская восьмилетняя школа Касторенского района Курской области, средняя общеобразовательная школа № 20 города Старый Оскол Белгородской области 

Педагогический стаж и квалификационная категория: 27 лет, первая 

Звания, награды, премии, научные степени: нагрудный знак «Почётный работник общего образования Российской Федерации»  2008;

Участие в научных педагогических конференциях, конкурсах

Обобщался ли ранее опыт, по какой проблеме (теме) 

Дата внесения опыта в районную (городскую) базу данных                   Имеются ли публикации (выходные данные) 

Дополнительные сведения. Факты, достойные упоминания 2006 год, за подготовку  призёра городской олимпиады школьников по немецкому языку награждена почётной грамотой управления образования администрации муниципального района «Город Старый Оскол и Старооскольский район» Белгородской области;
2007 год,   за подготовку команды учащихся- призёров городского конкурса по защите мультимедийного проекта «Сказки братьев Гримм» в номинации «Лучшая театрализованная импровизация»  награждена почётной грамотой управления образования администрации муниципального района «Город Старый Оскол и Старооскольский район» Белгородской области;

Рабочий адрес:  микрорайон Олимпийский 54 

Рабочий телефон: 8(4725) 32-16-02 Домашний телефон:_8(4725) 42-15-05            Домашний адрес:  микрорайон Олимпийский 45 «А»-1  

Факс:                                                                                 Электронная почта
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JUPEKTOpa MOV «Cpennss
obmeoOpasoBaTenbHas mKkona Ne20 ¢
yTIIyONEeHHBIM H3yYEeHHEM OT/IEIBHBIX
HPEIMETOB

JLIO. KynaxoBoit

3ASIBKA

IIpoury BHecTH B MyHHLUNANBHBIM OaHK NaHHBIX aKTYaJIbHOTO IENarOrMYEcKOro
oneita onblT lOngxunoidl Haramuu KoOHCTAaHTHHOBHEIL, y4YUTENs — aHIIMMCKOrO S3BIKA
MYHHUIIUIAIEHOTO 001e00pa3oBaTeNnpHoro yupexaeHns «Cpenssst o6uieoGpa3oBaTebHas
mkona Ne20 ¢ yriayOeHHbIM H3yYeHHEM OTAEIBHEIX IPEIMETOBY, [0 TeMe «DopMUpOBaHUe
COIMOKYJIBTYPHBIX KOMIIETEHIIUM Ha yPOKaxX aHIIIMHCKOTO SI3BIKa Yepe3 00ydYeHue B acliekTe
JIajiora KyJapTyp».

CoBpeMeHHas TpakTHKa OOINEHHs XapaKTepH3yeTcs IpoleccaM MIo0aIu3alid BO
BCEX O00JACTAX 4YEJNOBEYECKOW JKU3HM U JIEATENPHOCTH U IIPUBOAUT K YBEIUYEHUIO
MEKIyHApOJHBIX KOHTaKTOB. HoO OmBIT HOKasbIBaeT, 4To Jake B TeX CIydyasx, KOIja
SI3BIKOBOIM Gapbep IPEONOJIEH COOECEIHUKH CBOOOIHO pasrOBapUBAIOT HA OJHOM S3BIKE,
YCTaHOBUTh IIOHHUMAHUE YyJIaeTcs JIaJIEKO HE BCErha. YYacTHHUKH JHajiora MOTYT
IIPOM3HOCUTE (paskl, PeIUIMKM, OOMEHMBAThCs MHOOpMALKel, HO MOHUMAHUS B MPOIEcCce
o0Imenus He NMPOMCXOIUT. 31eCh MHOIO NPUYMH, HO, NPEKAE BCEro, 3TO  OTCYTCTBHE
COLIMOKYJIBTYPHOW KOMMYHUKAaTHBHOM KOMIIETEHIMH. B CBA3M ¢ O3TUM BO3HHKAIOT
IIPOTUBOPEUUS] MEXAY PEalbHOM BO3MOXHOCTBIO BCTPEUH C HOCUTEISAMH A3BIKA, OOIIEHUS
HAa HHOCTPAHHOM fA3BIKE M HENOCTATOYHLEIM 3HAHMEM OCOOEHHOCTEH KYJIBTYpHI CTpaHEI
M3Y9aeMOro A3bIKa; MEXIY IOCTOSHHO PACTYyLIIMMU BO3MOXKHOCTSIMU IIyTEHIECTBOBATH B
AHIVIOA3BIYHBIE CTPAaHBl M HE3HAHMEM OOBIYAEB, TPAJIWIM, IPUBBIUEK, HOPM MOBEAEHUS U
9TUKETa; MEXAY OOIIMPHOI MHbOpManuel 0 pasHBIX CTOPOHAX NEWCTBUTENHHOCTH AHIIIO-
rOBOPALIMX CTPaH: LIKOJA, JOCYT, HCKYCCTBO, paboTa, OBIT, juTeparypa, TeJeBUICHUE,
X000M M CYIIECTBYIOIIMM IIOPOTOM MEHTATBHOCTH  IPU CONPUKOCHOBEHHM KYIBTYD,
MelIaroIKM 00eUM CTOPOHAM a/IeKBATHO BOCIIPUHUAMATH JPYT APYTa.

ABTOp JIaHHOTO OIBITA CUMTAET LENECOOOPA3HEIM M CBOCBPEMEHHBIM (OPMHUpOBAHUE
y 00ydarommxcsl NPEACTABIEHHA O PasHOOOPAa3UM KYJBTYD, BOCIHUTAHHE TOJEPAHTHOCTH K
NPEJICTABUTENAM JIPYIUX KYJIbTYp W NPHHATHE AUAJIOra KyJIbTyp B KauecTBe (uiocopuu
COCYIIECTBOBAHUSA B COBPEMEHHOM IOJIUKYIETYPHOM MHpE.

Haranus KOHCTaHTMHOBHA B CBOEH NENaroruyeckoil AESTENBHOCTH OPHEHTHUPYET
00yueHne Ha CO3/[aHUE YCIOBUM Il GOPMUPOBAHHS Yy O0YHAIOIMMXCS LETOCTHON KAPTHHEI
MHpa, 9€pe3 MpUOOIIEHHe €ro K KyJbTYpHOMY HACICIHIO, BOCIIMTAHUE NATPHOTA CBOEH
CTpaHbl W rpaxiaHuHa mupa. OHa CuuMTaeT, 4TO HEOOXOAUMBIM YCIOBHEM pPa3BUTHS
TBOPYECKOIO ~ IOTEHLWANa  JIMYHOCTH  KAXIOro  O0ydaromerocs  sBIAETCS  ero
KOMMYHUKATUBHAs ¥ COLMOKYJIBTypHAas KOMIIETEHTHOCTh B IIPOIECCE €ro COOCTBEHHOIM
AKTUBHOM JEATENbHOCTH BO BPEMs (DPOHTAIBHOMN, IPYIIIOBOI ¥ CAMOCTOATENBHON PabOTHL.

,HJ'II’ITGIIBHOCTB pa60T},1 Hazg oneIToM — 3 roga, XotTsda MHOTHUEC DJJIEMCHTHI
HUCIIOJIB30BAJIUCH II€AArOroM 1 paHee
Peanu3oBsIBasiCSl JTaHHE > ,, CHCTEME YPOKOB M BHCKIIACCHBIX MepOHpI/I}ITI/Iﬁ.

ABTOp BBRICTYyIIAJI C /:[a 0 TIBI a 3aCClaHrvd MIKOJBHOTO METOAUYICCKOI O

30.11.2009

JlupexTop MIKOJIBI JL.IO Kynakosa
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